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ДЕСПОТИЧНАЯ БОГИНЯ

(пьеса написана по мотивам произведений Леопольда фон Захер-Мазоха «Венера в мехах» 

и Ванды фон Захер-Мазох «История моей жизни»).

Лео.

Анна.

Северин.

Ванда.

Грек.

Художник.

1 служанка (негритянка), она же Цензи.

2  служанка (негритянка), она же Мейстер.

3 служанка (негритянка.)

Пролог

Затемнение.

Активная музыка, свет.

Танец  А н н ы  и  Л е о  – на сцене четверо мужчин и четыре женщины. Выделяются двое – мужчина и женщина. Женщине на плечи во время танца набрасывается шуба. Балет уходит. А на сцене остаются женщина в меховой шубе – А н н а  и мужчина – Л е о. 

А н н а (заигрывая). Вы помните нашу первую встречу?

Л е о. Еще бы! Разве такое забывается, у вас были тогда каштановые локоны, карие глаза и ярко-розовые губы… Благодаря вам я понял, что такое любовь. Вы великая женщина, но в любви вы жестоки.

А н н а (наигранно возмущенно). Вы называете жестокостью главную сущность женщины: отдаваться, любя и любить все, что нравится. Вы требуете от женщины, чтобы она была верна, когда не любит, чтобы она отдавалась, даже если это и не доставляет ей наслаждения. Кто же более жесток - мужчина или женщина?

Л е о. Но ведь вы не станете отрицать, что по своей природе мужчина и женщина – враги, и любовь только на некоторое время сливает их в единое существо, а потом  решительно разводит их. И тогда тот, кто не сумеет подчинить себе другого, и оглянутся не успеет, как почувствует ярмо на своей шее.

А н н а. Причем, как правило, ярмо возлагается именно на мужчину.

А н н а  достает хлыст и бьет им по полу, звук удара,  Л е о  становится на колени перед ней.

А н н а (холодно, высокомерно). Вы – мой раб и я за то без сострадания буду попирать вас ногами… да, я жестока, раз уж это слово доставляет вам удовольствие!

А н н а  подталкивает  Л е о  хлыстом и с колен  Л е о  опускается на пол. А н н а бьет хлыстом, звук удара. А н н а ногой подталкивает Л е о  и перекатывает его по сцене, сопровождая каждый поворот ударом хлыста.

А н н а. Чем более предана женщина, тем скорее наступает отрезвление у мужчины, который незамедлительно превращается в тирана. Напротив, чем более жестокой и неверной будет женщина, чем грубее она с ним обращается, чем легкомысленнее играет, тем сильнее разгорается сладострастие мужчины, тем больше он ее любит и боготворит.  

А н н а останавливается, подносит туфлю к лицу Л е о,  Л е о целует туфлю, и приподнимается на колени.

А н н а (устало, несколько отстраненно). Так было от века до века во все времена – от Елены и Далилы до Екатерины Второй.

Л е о (восхищенно). Нет ничего пленительнее образа прекрасной, сладострастной и жестокой женщины-деспота, весело, надменно, безумно, по первому капризу, меняющей своих любимцев.

Л е о  обнимает  А н н у  за колени и прижимается лицом к меху.

А н н а (кокетливо). И облаченной к тому же в меха!

Л е о. Для вашего белоснежного тела нет, и не может быть более великолепного обрамления, чем этот покров из темного меха.

А н н а смеется, откидывает Л е о ногой, он падает, она наступает на него туфелькой, и  смеясь, выкатывает  его со сцены.

Смех  А н н ы. 

Картина 1.

Дом  Л е о.

Входит  А н н а. Навстречу ей выходит  Л е о.

Л е о. Ванда?!

А н н а. Анна.

Л е о  поцеловал ей руку. Проводит в комнату.

Л е о. Ваш приход взволновал меня. Я едва в силах поблагодарить вас.

А н н а. В таком случае, мне лучше уйти.

Л е о. О! Вы так молоды и очаровательны! Совсем не такая, как я воображал себе! Да и как я мог, судя по таким серьезным и строгим письмам, ожидать увидеть такое нежное личико молодой девушки? Какая восхитительная неожиданность! В ваших глазах я вижу все те важные и ясные мысли, которые захватили меня и заставили думать, что они принадлежат женщине не первой молодости… и  достаточно опытной.

А н н а. Я замужем.

Л е о. Умоляю, умоляю вас, Ванда....

А н н а. Анна.

Л е о. Умоляю вас, Ванда, сделайте все возможное и добейтесь развода.

А н н а. Это невозможно.

Л е о. Ваш муж… Вы ведь несчастливы с ним, а как несчастлив я, думая о вас! Добейтесь развода и мы обвенчаемся с вами, Ванда.

А н н а. Леопольд, вы хотите жениться на мне?

Л е о. Я знаю, вы привыкли к роскоши, а я не предлагаю вам богатства, но моя необыкновенная любовь к вам, возможно, сможет заменить роскошь, и семейное счастье заменит светский блеск. Если вы согласитесь, я позабочусь о том, чтобы устроить вам счастливую и прекрасную жизнь.

А н н а. Вы не можете любить меня, мы почти незнакомы.

Л е о. Я полюбил вас раньше, чем узнал. Моя любовь духовна и обеспечит нам счастье. Я хочу всецело отдаться в руки любимой женщины, а какие руки могут быть лучше ваших? Решайте же судьбу мою! Мое счастье, моя жизнь, мое будущее зависят теперь всецело от вас!  Разведитесь с мужем и будьте моей женой!

А н н а. Что ж, я брошу мужа и потребую развода, а пока, наверное, поживу у матери…

Л е о. О, благодарю, благодарю вас! После вашего развода мы уедем за границу, и будем там до нашей свадьбы.

А н н а. Замечательно.

Л е о. Я еще мы можем поехать в Англию, там нет препятствий ко второму браку.

А н н а. Да, конечно, можем поехать в Англию.

Л е о. Вы не верите мне? Поверьте, я могу заработать до шести тысяч флоринов в год! Как думаете, хватит ли этого для нас двоих?

А н н а  смеется.

Л е о. Вы привыкли к роскоши... Я сделаю все, чтобы вы были счастливы со мной, вы будете жить не менее роскошно, чем теперь. Я прошу вас только об одном – добейтесь развода и станьте мне женой!

А н н а. Если для вас это так важно, зачем же ждать развода? Когда у вас именины?

Л е о. Пятнадцатого ноября.

А н н а. Давайте отпразднуем нашу свадьбу в этот день, а та, которая произойдет, когда позволят обстоятельства, будет простой формальностью.

Л е о. Вы восхитительны! Доверие, которое вы мне оказаваете, поистине безгранично!.. Позвольте подарить вам меха?

Анна опять смеется.

Картина 2.

Смех  А н н ы  переходит в  голоса природы, журчание ручья, шум леса, пение птиц, скрипы колеса.

Меняется освещение.

На сцене  С е в е р и н, он рисует статую  В е н е р ы, потом подходит к статуе,  проводит рукой  по ней, прижимается щекой, наклоняется и целует ноги статуи. 

Выходит В а н д а – в меховой шубе, останавливается, внимательно смотрит на С е в е р и н а, потом подходит к мольберту, смотрит рисунок. Начинает смеяться, как бы совсем неожиданно для нее самой, даже прикрыла себе губы рукой. 

С е в е р и н оборачивается, они смотрят друг на друга пару секунд, потом В а н д а убегает. 

С е в е р и н  бежит за ней. 

Через пару мгновений он опять выбегает к мольберту, останавливается несколько растерянный, смотрит то на статую, то на мольберт.

С другой стороны выходит  В а н д а, она все еще не может сдержать смех.

С е в е р и н  даже глаза закрыл, а потом опять открыл –  В а н д а  все еще здесь.

В а н д а  подошла к  С е в е р и н у.

С е в е р и н. Простите, сударыня, но вы… Это ведь вы?..

В а н д а. Ванда фон Дунаева, вдова.

С е в е р и н. Северин фон Кузимский… Так это были вы?

В а н д а. Я.

С е в е р и н. Но как пришла Вам в голову эта идея?

В а н д а. В одной из ваших книг, которые вы столь любезно передали через нашу хозяйку, была картинка, репродукция Тициана «Венера с зеркалом»…

С е в е р и н. Я забыл ее там…

В а н д а. А еще я прочла ваши странные заметки на обороте...

С е в е р и н. Почему странные?

В а н д а. Мне всегда хотелось встретить настоящего мечтателя-фантаста… Ради разнообразия… А вы мне кажетесь, судя по всему, одним из самых безудержных.

С е в е р и н. Вы пугаете меня.

В а н д а. Вы понимаете любовь и женщину, как нечто враждебное, от чего вы тщетно стараетесь защититься, но чью власть вы воспринимаете, как сладостную муку, как щекочущую нервы жестокость. Что ж, взгляд вполне современный.

С е в е р и н. Но вы с ним не согласны?

В а н д а. Да, я с ним не согласна. Для меня свободная, веселая чувственность эллинской любви - радости без страдания, идеал, к которому я стремлюсь. Для меня естественна одна только такая любовь, любовь героической эпохи, та, которой любили боги и богини, когда за взглядом следовало желание, за желанием – наслаждение. Все иное – надуманно, неискренне, искусственно, аффектированно… И это евангелие современности, борьбу духа с чувственным миром я не принимаю.

С е в е р и н. Сударыня, вам бы жить на Олимпе. Ну, а мы, современные люди, не переносим античной веселости в любви. Одна мысль – делить женщину с другим, возмущает нас.

В а н д а (иронично). Вы предпочитаете скромную, бледную деву, принадлежащую только вам, -  прекрасной античной Венере, которая сегодня любит Анхиза, завтра Париса, а послезавтра Адониса?

С е в е р и н. Если мы отдадимся пламенной страсти к подобной женщине, то в нашем блаженстве мы увидим грех, требующий искупления.

В а н д а. Значит, вас привлекает современная женщина, эта несчастная истеричка, которая как сомнамбула вечно бродит в поисках воображаемого идеала мужчины, которая выбирает, покидает и снова бросается на поиски, не умея ни изведать счастье, ни дать счастье, а только клянет судьбу вместо того, чтобы признаться себе, что хочет любить и жить, как любили и жили Елена и Аспазия.

С е в е р и н. Сударыня…

В а н д а. Природа не знает прочных и длительных отношений между мужчиной и женщиной.  И все попытки внести постоянство в самую изменчивую строну человеческих  взаимоотношений – любовь –потерпели крушения.

С е в е р и н. Но, сударыня…

В а н д а. Могу ли я принадлежать человеку, которого я не люблю, только потому, что я когда-то его любила? Нет. Я буду любить всякого, кто мне нравится, и дам счастье всякому, кто полюбит меня. И это гораздо красивее, чем, если бы я стала упиваться мучениями, которые я причиняю, добродетельно отворачиваясь от бедняги, изнывающего от страсти ко мне. Я молода, хороша собой и богата. Я живу для удовольствия и наслаждения.

С е в е р и н. Ваша искренность восхищает меня, и не она одна…

В а н д а. Что вы хотели сказать?

С е в е р и н. Что я хотел?.. Я хотел… Простите, сударыня, я перебил вас.

В а н д а (лукаво). Что такое?

С е в е р и н. Позвольте спросить. Как вы дошли до этого образа мыслей?

В а н д а. Мой отец был очень умный человек и с детства меня окружали копии античных статуй. Когда большинство детей считали своими друзьями Мальчика-с-пальчика и Золушку, моими друзьями были Венера и Аполлон, Геркулес и Лаокоон. Муж мой был веселым и жизнерадостным, и ничто не могло надолго омрачить его, даже неизлечимая болезнь, которая постигла его вскоре после того, как мы поженились. Даже в ночь накануне своей смерти он взял меня к себе в постель. Он часто шутливо спрашивал меня, если ли у меня поклонник. А однажды добавил, чтобы я непременно нашла себе красивого мужчину или нескольких мужчин, потому, что я хоть и чудесная женщина, но еще наполовину ребенок, поэтому мне нужны игрушки. Излишне, я надеюсь, говорить, что пока был жив мой муж, я поклонников не имела, но он воспитал меня такой, какова я теперь…

С е в е р и н. Богиней…

В а н д а. Какой именно?

С е в е р и н. Венерой!

В а н д а (лукаво). И даже «Венерой в мехах». Вы видели мою большую-пребольшую шубу, в которую можно закутать вас целиком? Я поймаю вас ею, словно сетью.

В а н д а  подошла к  С е в е р и н у  и  набросила на него воображаемую шубу, С е в е р и н ускользнул от В а н д ы.

С е в е р и н. Так вы полагаете, что Венера может разгуливать во всей своей неприкрытой красоте в наше время?

В а н д а (смеется). Неприкрытой? Конечно же, нет! В мехах!

В а н д а  продолжает наступать на С е в е р и н а, он ловко от нее уходит.

С е в е р и н. И потом…

В а н д а. Что потом?

С е в е р и н. Красивые, свободные, веселые и счастливые люди, какими были греки, возможны только тогда,  когда существуют рабы.

В а н д а остановилась.

В а н д а (весело). Разумеется. Целая армия рабов необходима олимпийской богине вроде меня. Берегитесь же!

С е в е р и н (с вызовом). Зачем?

В а н д а (как бы между прочим, отвечая на вопрос). Хотите быть моим рабом?

С е в е р и н. Любовь не знает разграничений. Но если бы я имел право выбора - властвовать или быть под пятой, - то мне более привлекательна роль раба прекрасной женщины.  

В а н д а. Вот как?

С е в е р и н. Но где найти женщину, которая не добивалась бы превосходства мелочной сварливостью, а могла бы властвовать спокойно, сознавая свою силу?

В а н д а. Ну, это-то как раз и не трудно.

С е в е р и н. Вы полагаете?

В а н д а. Вот, я, например. У меня есть талант быть деспотом, есть у меня и необходимые меха… так вы сегодня всерьез испугались меня?

С е в е р и н. Вполне.

В а н д а. А теперь?

С е в е р и н. Теперь… как раз теперь-то я начинаю по-настоящему бояться вас!

В а н д а засмеялась, они закружились в танце.

В а н д а. Вы меня интересуете. Большинство мужчин столь обыкновенны – в них нет вдохновения, пафоса, поэзии. А в вас есть известная глубина, энтузиазм, и главное, серьезность, которая мне нравится. Я могла бы вас полюбить.

С е в е р и н. Вы могли бы полюбить меня?

В а н д а  останавливается, они уже не танцуют, но все еще держатся за руки.

В а н д а (еще раз оценивающе посмотрела на С е в е р и н а, спокойно). Отчего нет? Но ненадолго.

С е в е р и н  опускается перед  В а н д о й  на колени.

В а н д а. Что вы делаете?

С е в е р и н  целует ногу  В а н д ы.

В а н д а. Это неприлично!

В а н д а вырывается и убегает, оставив С е в е р и н а  с туфелькой в руке. С е в е р и н  некоторое время любуется туфелькой, целует ее. Потом на статую Венеры, на свой рисунок. Туфлю прячет в карман, складывает мольберт и уходит, бросив прощальный взгляд на каменную Венеру.

Картина 3.

Лужайка со статуей Венеры. 

С е в е р и н  сидит на скамье и созерцает Венеру, изредка делая наброски  карандашом  в своем альбоме.

Вышла В а н д а, тихонько подошла к С е в е р и н у, сидящему на садовой скамье, и присела на поручень скамьи.

В а н д а. Отчего же вы не приходили ко мне?

С е в е р и н  восторженно и радостно смотрит на В а н д у. Молчит.

В а н д а. Неужели вы… В самом деле влюблены в меня?

С е в е р и н. Да, и страдаю сильнее, чем вы думаете.

В а н д а. Страдаете, отчего же?

В а н д а провела рукой по лицу С е в е р и н а. С е в е р и н отстранил ее руку своей, взял ее ладонь, перевернул и поцеловал.

С е в е р и н. Согласитесь ли вы стать моей женой?

В а н д а  забрала руку, встала с подлокотника скамьи, отошла от С е в е р и н а.

В а н д а. Где это вы столько храбрости набрались?

С е в е р и н. Храбрости?

В а н д а (быстро). Да, храбрости. (Иронично). Жениться вообще и на мне особенно?.. Вы в самом деле хотите жениться на мне?

С е в е р и н подошел к  В а н д е.

С е в е р и н. Да.

В а н д а опять отошла от С е в е р и н а  на несколько шагов.

В а н д а. Что ж, оставим шутки. Я верю, Северин, что вы любите меня, я тоже люблю вас. Более того, нам интересно друг с другом, и, следовательно, мы не скоро наскучим друг другу. 

С е в е р и н  подходит к ней, но В а н д а упорно отходит, оставляя между ними определенное расстояние, и не смотрит на С е в е р и н а.

В а н д а. Я - легкомысленная женщина. Потому-то я и отношусь к браку очень серьезно, и беря на себя какие-нибудь обязанности,  хочу их исполнить. Но я боюсь... Нет… Вам будет больно услышать это.

В а н д а  наконец-то посмотрела на С е в е р и н а.

С е в е р и н (серьезно). Будьте искренни со мной, прошу вас!

В а н д а. Хорошо, скажу откровенно. Я не думаю,  что я смогу любить мужчину дольше, чем...

С е в е р и н. Дольше года.

В а н д а (отмахивается от него). Что вы говорите! Дольше месяца, вероятно.

С е в е р и н (несколько оторопел от этого ответа). И меня не дольше?

В а н д а. Ну, вас… Вас, может быть, и два.

С е в е р и н (поражен услышанным). Два месяца?

В а н д а. Это очень долго.

С е в е р и н. Сударыня. Это даже более чем антично…

В а н д а. Вот видите, вы не выносите правды.

В а н д а  прошла к скамье, села на нее, оперлась рукой о щеку и посмотрела на С е в е р и н а.

В а н д а. Что же мне с вами делать?

С е в е р и н  подошел к скамье, опустил голову перед В а н д о й.

С е в е р и н. Что хотите. Все, что доставит вам удовольствие!

В а н д а  рассердилась, надула губки и сложила руки на груди.

В а н д а. Как вы непоследовательны! Сначала требуете, чтобы я стала вашей женой, а потом отдаете мне себя, словно игрушку.

С е в е р и н  опять становится перед ней на колени.

С е в е р и н. Ванда, я люблю вас!

В а н д а  вскакивает со скамьи, обходит  С е в е р и н а.

В а н д а (сердито). Возвращаемся к тому, с чего начали. Вы любите меня и хотите, чтобы я была вашей женой, но я не хочу вступать в новый брак, потому, что сомневаюсь в прочности моих и ваших чувств.

С е в е р и н  встал с колен и подошел к В а н д е.

С е в е р и н. А если я хочу рискнуть, решившись на брак с вами?

В а н д а. А хочу ли я рискнуть? Я допускаю, что могла бы отдаться одному мужчине на всю жизнь. Но в этом случае это должен быть настоящий мужчина, который бы властно подчинил бы меня силой своей личности. А все мужчины, как только влюбятся, становятся слабыми, покладистыми, смешными и отдаются в руки женщины. Я могла бы долго любить только того, пред кем мне самой пришлось бы ползать на коленях. Но вы мне так полюбились, что я… Я хочу попробовать.

С е в е р и н  бросился к ее ногам.

В а н д а.  Боже мой, вы опять на коленях! Хорошо же вы начинаете!

С е в е р и н  поднялся.

В а н д а. Даю вам год сроку – чтобы покорить меня и убедить в том, что мы подходим друг другу и можем жить вместе. Если вам это удастся, я буду вашей женой. Притом, такой женой,  Северин, которая будет строго и добросовестно исполнять свои обязанности. В течение этого года мы будем жить, как в браке. Посмотрим, сможем ли мы ужиться. Я предоставляю вам все права супруга, поклонника, друга. Вы довольны?

С е в е р и н. Я должен быть доволен.

В а н д а. Вы ничего не должны.

С е в е р и н. Ну так я хочу…

В а н д а (перебивает). Превосходно. Это слова мужчины. Вот вам моя рука.

В а н д а  подала руку  С е в е р и н у, он взял руку, поцеловал, потом притянул  В а н д у  к себе и крепко поцеловал. 

С е в е р и н. Вы не сердитесь?

В а н д а. Я никогда не сержусь на то, что естественно. Я боюсь только, что вы страдаете.
С е в е р и н. Я страшно страдаю…

В а н д а. Надеюсь, не по моей вине?

С е в е р и н. Нет… Но моя любовь к вам превращается в какое-то безумие. Меня начинает мучить мысль, что я могу вас потерять.

В а н д а. Но ведь вы еще и не обладаете мной.

В а н д а  попыталась освободиться из объятий С е в е р и н а, но он еще сильнее прижал ее к себе.

С е в е р и н.  Я не могу больше жить без тебя, красавица моя… я чувствую, что моя жизнь связана с твоей. Если ты уйдешь, я погибну!

В а н д а. Да ведь этого не случится, дурачок! Ведь и я люблю тебя, глупый!

В а н д а  нежно гладит С е в е р и н а  по лицу, целует.

С е в е р и н. Но ты соглашаешься быть моей лишь на каких-то условиях, в то время, как я весь твой, весь и безусловно!

В а н д а  рассердилась и оттолкнула от себя С е в е р и н а.

В а н д а. Это нехорошо, Северин! Разве вы еще не поняли, какова я? Вы совсем не хотите понять меня. Я добра, пока со мной обращаются серьезно и благоразумно, но если мне отдаются слишком беззаветно, во мне пробуждается злое высокомерие!

С е в е р и н. Будь высокомерна, будь деспотична, только будь моей, совсем моей, навеки! Если ты не можешь быть моей, совсем моей на всю жизнь, позволь мне быть твоим рабом, только не отталкивай меня!

В а н д а. Возьмите себя в руки! Я полюбила вас всей душой, но это неверный путь, если вы хотите покорить и удержать меня.

С е в е р и н. Я сделаю все, только бы не потерять вас! 

В а н д а. Да встаньте же! Вы, право, странный человек. Значит, вы хотите обладать мной, чего бы это вам не стоило?

С е в е р и н. Да, чего бы мне это не стоило!

В а н д а. Но какую цену будет иметь для вас обладание мной? А если бы я разлюбила вас и принадлежала другому? (В а н д а  внимательно смотрит на С е в е р и н а). Да вы пугаетесь одной мысли об этом.

С е в е р и н. Да, меня охватывает ужас, когда я представляю себе, что женщина, которую я люблю, и которая отвечала мне взаимностью, может без всякой жалости ко мне отдаться другому. Но ведь у меня нет выбора! Что же делать, если я эту женщину люблю, безумно люблю! Если уж мне не дано изведать счастье любви во всей его полноте, я хочу испить до дна причиняемые ею страдания и муки. Я хочу, чтобы женщина, которую я люблю, меня оскорбляла, изменяла мне… И чем более жестоко, тем лучше. И это – наслаждение! Я люблю вас и если мне суждено жить дальше, то только вблизи вас. Делайте из меня или своего мужа или своего раба.

В а н д а. Хорошо же! Иметь в своей власти человека, который меня интересует и любит, я полагаю, вполне занятно. По крайней мере, в развлечениях у меня недостатка не будет. Так вот, я выбираю. Я хочу, чтоб вы были моим рабом, я сделаю из вас игрушку для себя!

С е в е р и н. О, сделайте! В отношениях один может быть молотом, второй наковальней. Я хочу быть наковальней. Я не могу быть счастлив, взирая на любимую сверху вниз. Я хочу любить женщину, которую смогу боготворить, а это возможно только при условии, что она будет жестока ко мне.

В а н д а (гневно). Разве вы считаете меня способной поступать дурно с человеком, который любит меня, и которого я люблю?

С е в е р и н. От этого я буду лишь сильнее боготворить вас. По-настоящему любить можно только то, что стоит выше: женщину, которая подчиняет тебя властью красоты, ума, силы воли, ту, что станет деспотом.

В а н д а. Вас, значит, привлекает то, что других отталкивает?

С е в е р и н. Это так. В этом я не похож на других.

В а н д а. Что ж, в конце концов, во всех наших страстях нет ничего необычного. Кому же, в самом деле, не нравятся красивые меха? И кто не знает и чувствует, как близки друг другу сладострастие и жестокость?

С е в е р и н. Во мне все это развито в высшей степени.

В а н д а. Это доказывает что у вас мягкая, податливая и чувственная натура.

С е в е р и н. Разве и мученики были натуры мягкие и чувствительные?

В а н д а. Мученики?

С е в е р и н. В детстве мне в руки попали жития мучеников. Я помню то чувство ужаса, смешанное с восторгом, которое я испытал, читая как они изнывали в темницах, как их клали на раскаленные колосники, простреливали стрелами, распинали на кресте. И они выносили эти муки с радостью. Это были натуры сверхчувствительные, находившие наслаждение в страдании, искавшие самых страшных мучений и смерти так, как другие радости. К таким сверхчувствительным натурам принадлежу и я.

В а н д а. Как бы вам при этом не сделаться и мучеником любви, мучеником женщины.

С е в е р и н. Вы пробудили в моей душе заветную, долго дремавшую мечту…

В а н д а. Вы хотели бы…

С е в е р и н. Быть рабом прекрасной женщины, женщины, которую я люблю, которую боготворю!

В а н д а (смеется). И которая за это жестоко обращается с вами!

С е в е р и н. Которая меня связывает и подвергает побоям, топчет меня ногами, отдаваясь другому.

В а н д а. И которая, когда вы сойдете с ума от ревности, зайдет в своей наглости так далеко, что подарит вас счастливому сопернику, отдаст вас ему во власть … Почему бы не закончить этим? Разве вам такая развязка не нравится?

С е в е р и н (несколько испуганно). Вы превосходите мои грезы.

В а н д а. Да, мы, женщины, изобретательны. Когда вы найдете свой идеал, легко может случиться,  что с вами будут обращаться куда более жестоко, нежели вам того хотелось бы.

С е в е р и н. Боюсь, я уже нашел свой идеал!

В а н д а. Уж, не во мне ли?

В а н д а скинула свой меховой плащ, закружилась по комнате, набросила плащ на С е в е р и н а, закружила его вместе с собой и они убежали вдвоем.

Картина  4.

Комната Ванды. 

С е в е р и н  в комнате, несколько растерян. Заходит В а н д а. Останавливается, руки скрещены на груди, строгая, надменная.

С е в е р и н. Ванда!

С е в е р и н бросается ней, но  В а н д а  отходит от него, жест рукой, как команда собаке «Сидеть».

В а н д а. Раб!

С е в е р и н. Повелительница моя!

В а н д а. Вот так.

С е в е р и н. Как ты прекрасна!

В а н д а. Я нравлюсь тебе?

С е в е р и н. Ты сводишь меня с ума!

В а н д а. Подай мне хлыст. Оставайся на коленях!

Она сама взяла хлыст.

С е в е р и н. Дивная, дивная женщина!

В а н д а. Молчать!

В а н д а  ударила С е в е р и н а  хлыстом, и тут же отбросив хлыст, присела рядом с ним и обняла его.

В а н д а. Я сделала тебе больно?

С е в е р и н. Нет, но если бы и сделала – то эта боль для меня наслаждение. Бей же, если это доставляет тебе удовольствие.

В а н д а. Мне это вовсе не доставляет удовольствия!

С е в е р и н. Бей меня! Без всякой жалости!

В а н д а  встала, взяла хлыст и ударила С е в е р и н а  пару раз.

В а н д а. Довольно тебе?

С е в е р и н. Нет.

В а н д а. Нет?

С е в е р и н. Бей меня, прошу – для меня это наслаждение.

В а н д а. Потому, что ты прекрасно знаешь, что это несерьезно, и что у меня не хватит духу сделать тебе больно. Мне противна вся эта грубая игра. Будь я действительно такой женщиной, которая способна хлестать своего раба, я была бы тебе отвратительна.

С е в е р и н. Нет, Ванда, нет! Я люблю тебя больше чем самого себя и отдаюсь тебе весь, на жизнь или на смерть, делай со мной, все, что только вздумается, по первому капризу…

В а н д а. Северин!

С е в е р и н. Топчи меня ногами!

В а н д а. Как же я ненавижу всякую комедию! Северин, я в последний раз предостерегаю тебя...

С е в е р и н. Если ты любишь меня – будь жестока со мной.

В а н д а. Если люблю тебя? Хорошо… так будь же моим рабом и почувствуй, что значит отдаться всецело в руки женщины!

В а н д а  наступила на  С е в е р и н а, прошла по нему.

В а н д а. Ну, раб, нравится ли тебе это?

Стала с другой стороны, щелкнула хлыстом.

В а н д а. Встать!

С е в е р и н  хотел подняться, но В а н д а  ударила хлыстом по спине.

В а н д а.  На колени!

В а н д а  начала бить  С е в е р и н а.

В а н д а. Я начинаю находить в этом удовольствие! Мной овладевает дьявольское любопытство, посмотреть насколько хватит твоих сил, мне начинает нравиться видеть, как ты трепещешь под ударами моего хлыста, как извиваешься, и слышать твои стоны и жалобы и мольбы о пощаде… Ты разбудил во мне опасные наклонности – я хочу все хлестать и хлестать тебя! Ладно, на сегодня довольно. Можешь встать!

В а н д а  оттолкнула  С е в е р и н а.

В а н д а. И прочь с глаз моих!

С е в е р и н  вышел, В а н д а  вся  обмякла, опустилась на пол… уставшая, вымотанная, грустная… 

Заглянул С е в е р и н. Подошел к  В а н д е, обнял, присел рядом с ней.

В а н д а. Мне стыдно!

С е в е р и н. Почему же?

В а н д а. Постарайтесь забыть эту безобразную сцену. Я исполнила ваш безумный каприз. Теперь будем же благоразумны, будем любить друг друга, будем счастливы, а через год я стану вашей женой.

С е в е р и н. Моей повелительницей! А я – вашим рабом!

В а н д а. Ни слова больше о рабстве, о жестокости, о хлысте… 

В а н д а  целует  С е в е р и н а,  он отвечает ей тем же. Поцелуй и любовные ласки все нарастают, страсть овладела  В а н д о й  и  С е в е р и н о м. 

В а н д а  лежит на руке С е в е р и н а.

С е в е р и н. Ванда, умоляю тебя… Но ты рассердишься…

В а н д а. Делай со мной, что хочешь…

С е в е р и н. Я хочу, чтобы ты топтала меня ногами… Умоляю тебя… Иначе я помешаюсь…

В а н д а. Я запретила  тебе говорить об этом! Или ты неисправим?

С е в е р и н. Я безумно люблю тебя!

В а н д а. Я полагаю, что это твое безумие – одна только демоническая, неудовлетворенная чувственность. Это болезненное отклонение, присущее нашей натуре. Если бы ты был менее добродетелен, ты был бы совершенно нормален.

С е в е р и н. Так сделай же меня нормальным!

Они опять начали страстно целоваться, но тут С е в е р и н  быстро отстранил  В а н д у.

В а н д а. Что с тобой?

С е в е р и н. Я страдаю…

В а н д а  рассмеялась.

С е в е р и н. Если бы ты могла понять… 

В а н д а  обняла С е в е р и н а.

В а н д а. А, я забыла, тебе ведь приятно страдание!  Но погоди же, я вылечу тебя!

С е в е р и н. Я не стану больше допытываться, хочешь ли ты отдаться мне навеки или только на одно мгновение! Теперь ты моя, и лучше уж я когда-нибудь потеряю тебя, чем совсем не буду обладать тобой.

В а н д а. Вот так, теперь ты благоразумнее. 

Целуются. Вдруг С е в е р и н отстраняет В а н д у  и отходит от нее на пару шагов.

С е в е р и н. Ты, что, меня поцарапала?

В а н д а. Нет, я укусила тебя!

В а н д а  смеется и идет к  С е в е р и н у,  он от нее убегает.

Картина 5.

Квартира  Л е о  и  А н н ы. Ночь. 

По комнате ходит  А н н а. Заходит  Л е о.

Л е о.  Ты еще не ложилась?

А н н а. Я ждала тебя. Я хочу сказать тебе что-то очень важное.

Л е о. Может, подождем до утра? У тебя был тяжелый день, тебе надо отдохнуть.

А н н а. Я должна рассказать тебе всю правду...

Л е о.  О чем ты? Ты не виновата, ты ни в чем не виновата. Нам надо было ехать отсюда сразу же, как только мы узнали о холере.

А н н а. Выслушай меня. Перед лицом смерти, которая унесла нашего сына, и присутствие которой я чувствую до сих пор, я хочу признаться тебе во лжи. Если я умру, я не хочу умереть во лжи, если я буду жить, то твоя любовь должна быть сильной, чтобы выдержать всю правду, а иначе нам лучше расстаться.

Л е о.  Я выслушаю тебя.

А н н а. Как ты знаешь, я родилась в Граце, и я – единственный ребенок в семье. Мои родители не были счастливы в своей семейной жизни. Между ними часто происходили различные сцены, мать грозилась уйти навсегда. Когда мне было двенадцать лет, я чуть раньше вернулась из школы домой, но дверь была заперта. Я решила обождать, пока кто-нибудь придет домой, и уселась на ступеньках у квартиры. Через некоторое время дверь отворилась и вышла обтрепанная, вульгарная женщина самого низкого пошиба. Какое потрясение испытала я! Чувствовать, что узы, связывающие вас с любимыми существами, рушатся – ужасно. После этого я редко разговаривала с отцом. В пятнадцать лет я стала ходить в школу кройки и шитья, которую посещали девушки из лучших семей города. Ты тогда написал роман и о тебе много говорили. Одна из наших учениц была знакома с тобой и однажды рассказала нам, что ты помолвлен со своей кузиной. Как же я ей завидовала! Я мечтала быть на ее месте, воображала себя женой писателя, в красивом доме, окруженная прелестными детьми, под защитой его глубокого и чистого чувства… Тем временем дела моей семьи приняли дурной оборот. В один их дней отец ушел к своим родственникам, и больше я его уже никогда не встречала. Мы с мамой переехали в дешевую комнату, продали и перезаложили все наши одежды и страдали от голода. Потом матери пришла в голову мысль заняться пошивом белья. А я  научилась шить перчатки. Мы смогли снять другое жилье, и были почти обеспечены. Когда наступила зима, у меня еще не было ни теплого платья, ни туфель. От прежних времен у меня остались атласные туфельки, я покрасила их чернилами и надевала, когда приходилось выходить из дому. Мне казалось, что я иду босая по мостовой. Вскоре я простудилась и заболела тяжелой болезнью желудка, но я должна была продолжать работать, и выходить из дому. Состояние мое только ухудшалось, а мама моя к этому времени уже была без работы. Для нас снова настали тяжелые времена. Голод мучил нас день и ночь и временами становился просто невыносимым, тогда мать по ночам пробиралась во двор и рылась в сорном ящике, пытаясь найти куски черствого хлеба. Наступило Рождество. Уже несколько месяцев мы жили без света, но никогда еще мрак не был таким тягостным, как в тот вечер. 

Л е о. (перебивает Анну) Вот как ты жила, несчастная! И ты могла утаить это от меня! Меня больше всего беспокоила и угнетала мысль именно о том, что ты покинула богатую среду, чтобы идти за мной, и теперь лишена всего, к чему ты привыкла, и мне было стыдно перед тобой.  Я всегда мечтал жениться на бедной девушке. Что я мог предложить богатой женщине, которая имела все, между тем как бедная становилась богатой со мной…

А н н а. Леопольд, выслушай меня, я еще не все рассказала. Тишину того Рождественского вечера прервал звонок в двери. Соседка, жена бакалейщика, принесла нам рождественский подарок - корзину с провизией, углем и дровами. Я пошла на поправку и смогла опять приняться за работу, а там и моя мать устроилась на новое место. И жизнь наша пошла обычным путем. Мне было двадцать шесть лет, когда я познакомилась с некой госпожой Фришауер… Это имя тебе знакомо, не так ли?

Л е о. Бертольд Фришауер был моим близким другом.

А н н а. Это его мать. Однажды она решила начать переписку с тобой под вымышленным именем, Ванды Дунаевой…

Л е о. Венеры в мехах.

А н н а.  Она давал мне читать все ваши письма.

Л е о. Я читал эти письма с восторгом.

А н н а. А она хохотала до слез над вашими ответами… В своих письмах ты настойчиво просил назначить свидание. Ей оставалось либо прервать переписку либо назначить встречу. Тогда был сезон карнавалов, и она решила прийти, закутанная в домино. Но случай разбил все её планы.

Л е о. Я рассказал Бертольду о моей переписке с «Вандой», даже привел ему несколько особо восхитивших меня выдержек из ее писем, а одно из них дал ему прочитать.

А н н а. Бертольд узнал почерк матери, и между ними произошла страшно бурная сцена, он запретил ей написать тебе хотя бы строчку, иначе вызовет скандал в семействе. Тогда госпожа Фришауер решила вернуть себе все свои письма. Помочь ей могла только я, знавшая всю вашу историю. Я, от ее имени, написала тебе письмо и попросила вернуть ее письма в обмен на твои. 

Л е о. Меня поразило и взволновало твое письмо. Поэтому поставил условие - встретиться с автором письма. Мне было интересно узнать кто ты, я хотел увидеть тебя.

А н н а. Ты пытался разглядеть меня сквозь мою густую вуаль. И тогда мне в голову пришла мысль сказать тебе, что я замужем… Я хотела чувствовать себя свободно с тобой.

Л е о. Скоро я получу деньги, и мы поедем в горы, где мы будем вне опасности от холеры, и там ты скоро восстановишь свое здоровье. Постарайся поскорее поправиться, чтобы мы могли обвенчаться тотчас же.

Картина 6.

С е в е р и н  и  В а н д а лежат на кушетке. В а н д а  на коленях у  С е в е р и н а.

В а н д а. О, Северин, ты не мужчина, ты мечтатель, увлекательный поклонник, и был бы наверное, бесценным рабом, но как мужа я тебя все-таки не могу представить… Что с тобой, ты дрожишь?

С е в е р и н. Я трепещу от мысли, что могу потерять тебя.

В а н д а. Но разве от этого ты менее счастлив теперь? Умаляет ли твою радость то, что до тебя я принадлежала другим, и после тебя мною будут обладать другие? Уменьшится ли твое наслаждение, если вместе с тобой будет наслаждаться счастьем другой?

С е в е р и н. Ванда!

В а н д а. Я думаю, для того, чтобы навеки привязать к себе мужчину, надо не быть ему верной. Какую честную женщину боготворили так, как боготворят гетеру?

С е в е р и н. Что ж, в неверности любимой женщины действительно таится мучительная прелесть.

В а н д а. Для тебя?

С е в е р и н. Для меня.

В а н д а (насмешливо). Значит, если я доставлю тебе это удовольствие?..

С е в е р и н. Я буду чудовищно страдать, но тем более стану боготворить тебя… Только не обманывай меня! 

В а н д а. Мне противен обман, но какой мужчина не согнется под бременем правды?

С е в е р и н. Я все снесу от тебя, только бы ты не покинула меня. Я чувствую, как мало значу для тебя!

В а н д а. Что ты!

С е в е р и н. Это правда. И вот потому-то…

В а н д а (перебивает). Потому ты хотел бы... Ведь я отгадала?

С е в е р и н. Быть твоим рабом! Твоей собственностью, лишенной воли, собственностью, которой ты могла бы распоряжаться, как хочешь, и которая никогда не стала бы тебе в тягость. Я хотел бы служить тебе, обувать и разувать тебя.

В а н д а. Будучи моим рабом, ты смог бы вынести то, что я люблю других… Видеть перед собой трепещущих, пресмыкающихся на коленях людей – это заставляет чувствовать себя подобным богам… Я хочу иметь рабов.

С е в е р и н. Разве я не раб твой?

В а н д а. Слушай же, я буду твоей до тех пор, пока люблю тебя.

С е в е р и н. Месяц?

В а н д а. Может и два.

С е в е р и н. А потом?

В а н д а. А потом ты будешь моим рабом.

С е в е р и н. А что будешь делать ты?

В а н д а. Я? Я – богиня и буду иногда спускаться со своего Олимпа к тебе… Но это все мечта… фантазия, которая никогда не станет реальностью

С е в е р и н. Отчего же?

В а н д а. Оттого, что у нас нет рабства.

С е в е р и н. Так поедем туда, где оно еще есть!

В а н д а. И ты согласился бы? Серьезно?

С е в е р и н. Я на самом деле хочу быть твоим рабом. Я хочу, чтобы твоя власть надо мной была освящена законом, чтобы моя жизнь была всецело в твоих руках! О, какое было бы огромное наслаждение чувствовать, что я всецело зависим от тебя, от твоего каприза, от одного мановения твоей руки! И какое это будет безмерное блаженство, когда ты позволишь рабу твоему поцеловать твои уста, от которых зависит его жизнь и смерть.

В а н д а. Ты бредишь, Северин! Ты в самом деле так безгранично любишь меня? Ты этого действительно хочешь?

С е в е р и н. Клянусь Богом – я твой раб!

В а н д а. А если я поймаю тебя на слове?

С е в е р и н. Я согласен.

В а н д а. Это ни с чем не может сравниться… Знать, что человек, который меня боготворит, я которого я люблю, отдался мне настолько, что всецело зависит от меня, от моего каприза… и обладать им как рабом… и если я стану до крайности легкомысленной, в этом будешь ты виноват. Я почти уверена, что ты уже боишься меня, но ты дал клятву и я позабочусь, чтоб ты сдержал ее. Ты будешь моим рабом, а я… я постараюсь стать Венерой в мехах. Мы составим договор.

С е в е р и н. Я могу выставить некоторые условия.

В а н д а. Условия? 

С е в е р и н. Я хотел бы внести в наш договор, что ты никогда меня не бросишь, и что ты никогда не отдашь меня во власть какого-нибудь свого поклонника, не допустишь его грубого произвола в отношении меня…

В а н д а. Северин, ты полагаешь, что я способна человека, который так меня любит и отдается мне…

С е в е р и н. Нет, нет! Что ты, я не опасаюсь с твоей стороны ничего, то могло бы меня опозорить!

В а н д а. Я еще ничего не сделала, а ты уже не доверяешь мне. Что же будет, когда я исполню твои фантазии и стану вести веселую жизнь, окружу себя поклонниками и осуществлю твой идеал – с попиранием ногами и ударами хлыста?

С е в е р и н. Ты слишком серьезно воспринимаешь мои слова.

В а н д а. Слишком серьезно? Но поскольку это я их осуществляю, не могу же я ограничиваться шуткой? Разумеется, для меня это серьезно. Ты ведь сам этого хотел! 

С е в е р и н. Выслушай меня спокойно, Ванда. Мы любим друг друга, и мы бесконечно счастливы. Неужели ты хочешь принести наше будущее в жертву простому капризу?

В а н д а. Это не просто каприз!

С е в е р и н. А что же?

В а н д а. Были, конечно, задатки и во мне самой, но без тебя, они, возможно, никогда бы не обнаружились, а ты их пробудил. И вот теперь, когда это захватило меня всецело, когда и я вижу в этом наслаждение, и я не хочу и не могу иначе – вот теперь ты пятишься… Да мужчина ли ты? Нет, ты не мужчина!

С е в е р и н. А кто ты тогда?

В а н д а. Я упряма и ты это знаешь, ты силен в мечтах, но слаб в деле. Я же, решившись на что-то, это делаю. Предостерегаю тебя еще раз. Ты еще можешь изменить свое решение. 

С е в е р и н. Ванда… как я люблю тебя! Ты ошибаешься,  ты сама себя не понимаешь, ты совсем не такая, какой рисуешь себя. Натура у тебя слишком благородная!

В а н д а. Да что ты знаешь о моей натуре! Ты еще увидишь, какова я! Решайся же! Хочешь ли ты подчиниться всецело?

С е в е р и н. А если я скажу нет?

В а н д а (холодно, зло). Хорошо.

С е в е р и н. Ты сердишься на меня… Ты ударишь меня хлыстом?

В а н д а. Нет, я отпущу тебя. Можешь идти. Ты свободен. Я не удерживаю тебя.

С е в е р и н. Ты гонишь меня? Меня, человека, который так любит тебя?

В а н д а. Да, вас, - человека, который меня боготворит, но при этом он труслив, лжив и изменяет своему слову. Оставьте меня сию минуту!

С е в е р и н. Ванда!

В а н д а. Баба!

С е в е р и н  бросился к  В а н д е, она откинула его ногой.

В а н д а. Только слез и не хватало! Подите прочь, я не хочу вас больше видеть.

С е в е р и н. Не отталкивай меня! Я буду твоим рабом, твоей вещью, я сделаю все, что ты прикажешь! Я не смогу жить без тебя!

В а н д а. Да. Ты должен быть рабом и чувствовать на себе хлыст. Потому что ты не мужчина… У тебя собачья натура, ты боготворишь того, кто попирает тебя ногами и унижает. Я поняла тебя, а ты меня еще узнаешь. Извольте устроить ваши дела в двадцать четыре часа, послезавтра я еду в Италию. Вы поедите со мной. В качестве моего слуги.

С е в е р и н. Ванда!

В а н д а. Сударыня. Да, запомните также, что являться ко мне вы должны только по моему зову или звонку, и не смейте первым заговаривать со мной. Звать вас отныне Григорием.

С е в е р и н. Но… сударыня, вы ведь знаете мои обстоятельства, я завишу от своего отца, сомневаюсь, что он даст мне денег на эту поездку….

В а н д а. Значит, у тебя нет денег, Григорий? Тем лучше, ты действительно станешь моим рабом и обязан следовать за мной и повиноваться мне во всем. А теперь ступай, Григорий! Постой, можешь поцеловать мою руку!.. и губы…

Картина 7.

Комната Ванды. 

В а н д а  полулежит на оттоманке. Заходит С е в е р и н.

В а н д а. Почему так долго?

В а н д а  встает ему навстречу и бросается в объятия С е в е р и н а.

С е в е р и н. Венера в мехах….

В а н д а. Любишь ты меня еще?

С е в е р и н. Люблю!

В а н д а. Ты не забыл свою клятву? Теперь, когда все устроено, и мы можем жить уединенно и делать что вздумается, я спрашиваю тебя еще раз – ты решился стать моим рабом?

С е в е р и н. Разве я уже не раб твой?

В а н д а. Нет, ты еще не подписал документ.

С е в е р и н. Какой документ?

В а н д а. Ах, ты не помнишь? Что ж, тогда оставим это.

В а н д а  прильнула к  С е в е р и н у.

С е в е р и н. Ванда, ты ведь знаешь, что для меня нет большего блаженства, чем служить тебе и быть твоим рабом. Я отдал бы все на свете, лишь бы ты владела мной и держала в руках мою жизнь.

В а н д а. Как ты хорош, когда говоришь так страстно… Я влюблена в тебя больше, чем когда-либо… А надо бы быть с тобой деспотичной, строгой, жестокой… боюсь, я не в силах буду…

С е в е р и н. Я этого не боюсь. Где документ?

В а н д а  из-за корсета достала лист бумаги.

В а н д а. Я подумала и решила, для того чтобы ты почувствовал мою беспредельную власть над тобой, написать еще один документ, в котором ты объявляешь, что добровольно лишаешь себя жизни. Тогда я смогу, если захочу, даже убить тебя.

С е в е р и н. Подай его.

В а н д а  подает второй листок, С е в е р и н  его разворачивает, читает.

С е в е р и н. Наскучив жизнью и ее разочарованиями, добровольно лишаю себя своей никчемной жизни. Северин фон Кузимский.

В а н д а. Вот это тебе нужно будет сначала переписать своим почерком.

С е в е р и н  быстро переписал бумагу.

В а н д а. А хватит ли у тебя мужества подписать договор? Знаешь, я первая подпишу, а то у тебя руки дрожат.

В а н д а  подписывает договор.

В а н д а. Отчего же ты так растерян? Все останется по-прежнему и после того, как ты подпишешь. Неужели ты до сих пор не знаешь меня, радость моя? Хочешь, я буду водить твоим пером?

В а н д а  подошла к  С е в е р и н у  и взяла его за руку. С е в е р и н  подписал документ. 

В а н д а подула на подпись, забрала обе бумаги и спрятала под корсет.

В а н д а. А теперь отдай мне свой паспорт и деньги.

В а н д а забрала паспорт и бумажник, спрятала. Прилегла на оттоманку, С е в е р и н встал на колени рядом с ней, вдруг В а н д а оттолкнула его ногой и позвонила в колокольчик.

В комнату вбежали три негритянки. Они подошли к С е в е р и н у, опрокинули его на колени. Связали по рукам и ногам, скрутив кисти рук за спиной.

В а н д а. Подайте мне хлыст. 

Одна из негритянок подала В а н д е  хлыст.

В а н д а. Снимите с меня этот тяжелый плащ, он мне мешает, и помогите одеть кофточку!

Н е г р и т я н к и  сняли с В а н д ы меховой плащ и одели кофточку с меховой опушкой.

В а н д а. Привяжите его к этой колонне.

Н е г р и т я н к и  подняли С е в е р и н а  и привязали в одной из колонн. В а н д а  подошла к нему.

В а н д а. Теперь игра окончена. Ты меня слышишь? Глупец, отдавшийся в безумном ослеплении мне, высокомерной и своенравной женщине. Я смеюсь над тобой, я презираю тебя! Ты больше не возлюбленный мой, ты – мой раб, отданный мне на произвол. Жизнь и смерть твои в моих руках! О, ты узнаешь меня!

В а н д а  ударила  С е в е р и н а  хлыстом.

В а н д а. Нравится тебе это? Погоди, ты у меня еще завизжишь под кнутом, как собака!

В а н д а  бьет  С е в е р и н а.

В а н д а. Какое это наслаждение - иметь такую власть над человеком, который любит… Ведь ты меня любишь? С каждым ударом мое наслаждение возрастает, извивайся же, визжи, кричи! И не жди от меня пощады!

В а н д а  отшвырнула хлыст. 

В а н д а. Развяжите его!

Н е г р и т я н к и  развязали С е в е р и н а. 

В а н д а. Поди сюда, Григорий! На колени и целуй ногу! Теперь ты целый месяц не увидишь меня, Григорий. Таким образом, ты легче освоишься со своим новым положением рабов. В течение месяца ты будешь работать в саду, и ожидать моих приказаний. А теперь - ступай, раб!

Картина 8.

Комната Ванды. 

В а н д а лежит на кровати, спит. Заходит С е в е р и н, он принес завтрак. Аккуратно ставит поднос на столик рядом с кроватью.

В а н д а  открывает глаза.

В а н д а. Ты очень несчастлив?.. Ах, какие дивные у тебя глаза! Они так похорошели с тех пор, как ты страдаешь… Северин! Любишь ли ты меня еще? Можешь ли ты еще любить меня?

В а н д а  привлекла  С е в е р и н а  к себе. С е в е р и н  стиснул ее в объятиях.

С е в е р и н. Ванда, моя Ванда!

С е в е р и н  целует В а н д у.

С е в е р и н. Я люблю тебя тем больше, тем безумнее,  чем сильнее ты меня мучишь, чем чаще ты мне изменяешь. Я умру от муки, любви и ревности!

В а н д а. Но, Северин, я еще не изменила тебе.

С е в е р и н. Не изменила? Ванда, не шути со мной так бессердечно! С тех пор как мы во Флоренции, ты…

В а н д а. Хранила безусловную верность тебе. Клянусь в этом всем, что дорого для меня. Я делала все только для того, чтоб исполнить твою фантазию. Я все делала только для тебя. И чтоб ты не упрекал меня в том, что я недостаточно жестока к тебе, я все же обзаведусь поклонником. Но сегодня, дорогой мой прекрасный раб, сегодня ты должен быть снова Северином, моим возлюбленным! И забудь все, что произошло.

В а н д а  целует С е в е р и н а.

В а н д а. Счастлив ли ты?

С е в е р и н. Нет еще…

В а н д а  откинулась на подушки и начала расстегивать кофточку.

С е в е р и н. Ты сводишь меня с ума…

В а н д а. Поди же ко мне….

С е в е р и н  упал в объятия В а н д ы.

В а н д а. Счастлив ли ты?

С е в е р и н. Бесконечно!

В а н д а (смеется). Прежде ты мечтал быть рабом, игрушкой красивой женщины, а теперь воображаешь себя свободным человеком, мужчиной, моим возлюбленным… глупец! Стоит мне бровью повести – и ты снова мой раб. На колени!

В а н д а  оттолкнула С е в е р и н а  ногой.

В а н д а. Ты можешь быть всем, чем я захочу, - человеком, вещью, животным… 

В а н д а  взяла колокольчик, позвонила. В комнатку вбежали Н е г р и т я н к и.

В а н д а. Свяжите ему руки за спиной, наденьте на шею ярмо и запрягите в плуг.

Н е г р и т я н к и  запрягли С е в е р и н а  и стали погонять его хлыстом – одна из них вела плуг, вторая правила С е в е р и н о м, а третья погоняла его хлыстом. В а н д а, глядя на это, смеялась.

В а н д а. Достаточно. Развяжите!

Н е г р и т я н к и  начали развязывать С е в е р и н а. Одна из них, снимая плуг, задержалась около С е в е р и н а,  и  С е в е р и н у  это понравилось, он улыбнулся Н е г р и т я н к е  и в ответ получил лукавую улыбку.

В а н д а. Да что же это!.. 

Н е г р и т я н к а  быстро отошла от С е в е р и н а.  В а н д а, схватив хлыст, подошла к нему.

В а н д а. Как ты смеешь при мне так смотреть на другую женщину! (Бьет его). Свяжите его и уведите в погреб. 

Н е г р и т я н к и  связали  С е в е р и н а  и увели его. В а н д а  пошла за ними.

Картина 9. 

Кабинет Лео.

Л е о  пишет за столом, каждую минуту он бросает перо и устремляет взгляд в пространство, а потом снова принимается писать.

Зашла  А н н а  с книгой, села на диване, начала читать книгу.

Л е о  вскочил, принялся ходить большими шагами по комнате.

Л е о. Ванда, мне надо сказать тебе нечто очень серьезное и печальное.

А н н а  подошла к нему, Л е о  порывисто обнял ее, а потом оттолкнул.

Л е о. Тебе придется собрать все твои силы и показать, что ты действительно женщина с сильным и твердым характером, какой я тебя и считаю. То, что я хочу сказать тебе, ужасно. Я долго колебался, прежде чем решился заговорить, но к чему молчать, разве лучше, чтоб этот ужас застал тебя внезапно? Я не могу дальше переносить это один… необходимо, чтобы ты присутствовала при ужасном конце.

А н н а. Тебе нездоровится?

Л е о. С некоторых пор я заметил, что часто в разговоре вместо одного слова произношу другое.  Когда я пишу, случается, что я не нахожу нужного выражения. Сначала я не обращал на это внимания, но потом это меня поразило, а сегодня я пришел к заключению, что у меня мозговое заболевание, наверное, размягчение мозга. А это означает сумасшествие в скором времени. Спасения нет, но, может быть, есть возможность отсрочить самое ужасное.

А н н а (полусердясь, полушутя). Как все это нелепо! Если бы ты не был так возбужден, я  приняла бы это за неудачную шутку. Прочти все, что ты написал за последнее время, и если ты найдешь хоть одну фразу, одно выражение, одну мысль, которые были бы не вполне ясны и понятны, тогда я поверю во все, что у годно. А если не точно написанные или сказанные слова – верный признак безумия, в таком случае тебе надо немедленно отослать меня в больницу для умалишенных, так как я страдаю умственным расстройством с тех пор, как начала думать, а вместе со мной, если не ошибаюсь, и две трети всего человечества. 

Л е о. Ради Бога, Ванда, ты искренна? Ты знаешь, я верю тебе, если ты можешь смеяться в подобную минуту, значит, я ошибался и напрасно боялся!

А н н а. Все, хватит это обсуждать. Не далее как вчера вечером ты обыграл меня в шахматы, и могу заметить, что как для кандидата в сумасшедший дом ты играл еще довольно хорошо. Кстати, Леопольд, я хотела поговорить с тобой о Мари. Мне не нравится, что ты заставляешь служанку бить тебя.

Л е о. Вот как! Ты видишь в этом что-то дурное? Мне даже не могло прийти в голову, что ты можешь ревновать к такой особе как Мари!

А н н а. Это неприлично, чтобы служанка била своего господина. Не рассчитывай на то, что Мари будет молчать, она разболтает все всякому встречному. Что о нас подумают?

Л е о. Ей можно запретить болтать.

А н н а. Ты ничего не можешь запретить девушке, которая била тебя. Надо, чтобы Мари немедленно оставила наш дом. 

Л е о. Ты права. Я об этом не подумал. Отошли ее как можно скорее. Ванда, ты заметила, что наш дорогой друг Фердинанд безумно влюблен в тебя?

А н н а. Он женат.

Л е о.  Какая прекрасная пара вышла бы из вас! Он такой большой и сильный и ты, маленькая и хрупкая! Скажи, был бы поцелуй такого красивого мужчины как Фердинанд приятен тебе?

А н н а. Ты это к чему?

Л е о. Ты должна проявить смелость, свойственную твоей природе.

А н н а. Моей природе?

Л е о. Да. Признай, что поцелуи другого были бы приятны тебе. Да, с вами, женщинами, ничего не поделаешь, вы всегда готовы изменить мужчине, но не возможно заставить вас сознаться, что неверность соблазняет вас!

А н н а (плачет). Ты не имеешь права говорить мне такое!  

Л е о. Ванда, моя дорогая жена, не плачь, не будь слабой и ничтожной, как большинство женщин. Тебе не о чем плакать, напротив. Я хочу, чтобы ты знала раз навсегда, что ты имеешь право дарить свою благосклонность всякому мужчине, который тебе понравится, нимало не заботясь обо мне. Такая молодая, красивая и здоровая женщина, как ты, не может довольствоваться одним мужчиной. Ты должна с этим согласится, если будешь искренна, если ты честная и сильная женщина, какой я тебя считаю. Ты не должна насиловать свою природу, оставаясь верной мне, я на это никогда не соглашусь.

А н н а.  Но ты хотел найти добрую и верную жену.

Л е о. Но почему удовлетворение чувственной прихоти сделает тебя неверной и злой?

А н н а. Человек с подобными взглядами не должен никогда жениться.

Л е о. Ты не понимаешь меня. Почему я не должен был жениться на тебе? Я безумно влюблен в тебя, на всем свете я не найду женщины, которая соединяла бы в себе все те качества, которые я ценю. Пойми мое отношение к тебе! Я у твоих ног, я обожаю тебя. Я бесконечно счастлив, что ты позволяешь любить тебя, и поэтому я хочу видеть тебя счастливой. Наслаждайся тем, что дает тебе жизнь, пользуйся тем, что муж не мешает тебе и предоставляет полную свободу и бери себе любовников столько, сколько пожелаешь!

А н н а.  И ты не будешь ревновать?

Л е о. Да я страшно ревную! Но такая женщина, как ты, должна пользоваться жизнью.

А н н а. Речь не о моем, а о твоем удовлетворении. Не переворачивай все вверх ногами, и будем играть начистоту. Я могу исполнить твою фантазию, если ты этого хочешь. Я принесу тебе эту жертву, исполняя твою волю, но ты один будешь ответственен за все, что может случиться, запомни это.

Л е о. Ах, Боже мой, ты принимаешь все слишком серьезно.

А н н а. Может быть, а может, и нет. Предположи, например, что мой любовник внушит мне искреннее чувство, и я брошу тебя?

Л е о. Ты? Ты никогда этого не сделаешь! Ты по природе слишком честна и верна. Да и к чему тебе это? Я предоставляю тебе полную свободу, и ничего так не желаю, как видеть тебя влюбленной в другого. Я надеюсь, что это исполнится и жду прямо чудес от этого обстоятельства.

А н н а. И все будут говорить, что твоя жена развратна.

Л е о. Дорогая моя, пока муж прикрывает свою жену, свет молчит, а думать он может все, что ему угодно. Ты уехала со мной, когда была девушкой и нимало не заботилась о том, что скажут люди.

А н н а. Я была одинока и не обязана была считаться ни с кем. Теперь я ношу твое имя.

Л е о. Похождения жены не затрагивают чести мужа.

Картина 10.

Дом Ванды. 

Заходит В а н д а  в простом черном плаще.

В а н д а. Григорий!

Появился С е в е р и н.

В а н д а. Григорий, у меня назначено свидание, и вы, мой милый рыцарь, проведете меня туда. Я знаю, вы это сделаете, не так ли?

С е в е р и н. Если прикажете.

В а н д а. Я не приказываю, я прошу вас об этом. Я так люблю тебя, Северин… ты не знаешь, как люблю…

С е в е р и н. Да, так сильно любите, что назначаете свидание другому…

В а н д а. Это я делаю только для того, чтобы привлечь тебя! Я должна иметь поклонников, чтобы не потерять тебя, - слышишь? Я не хочу потерять тебя…

В а н д а  целует С е в е р и н а.

В а н д а. Ну, пойдем…

В а н д а  и  С е в е р и н  идут. Навстречу им выходит Х у д о ж н и к – мужчина в темном плаще. В а н д а  подходит к  Х у д о ж н и к у.

В а н д а. Григорий, подождите меня у входа…

С е в е р и н  уходит. В а н д а  остается с  Х у д о ж н и к о м.  

В а н д а  соблазняет Х у д о ж н и к а, он  робко сопротивляется, но не выдерживает бурного натиска и сдается. Х у д о ж н и к  прощается с  В а н д о й, целуя ей на прощание руку.

В а н д а. Григорий!

С е в е р и н  подходит к ней.

С е в е р и н. Любишь ли ты его, госпожа?

В а н д а. Что?

С е в е р и н. Любишь ли ты художника.

В а н д а. Мне жаль его, но я его не люблю. Я никого не люблю. Я тебя любила… Любила искренне, страстно и так глубоко, как только способна была любить. Но теперь я и тебя больше не люблю… Мое сердце опустело, умерло…

С е в е р и н. Ванда!

В а н д а. Скоро и ты разлюбишь меня. Скажи мне, когда это произойдет, и я отпущу тебя на свободу.

С е в е р и н. Я на всю жизнь останусь твоим рабом, потому что я боготворю, и буду боготворить тебя всегда! Я не смогу существовать без тебя! Я умру, если ты вернешь мне свободу! Позволь мне быть твоим рабом, убей меня – только не отталкивай.

В а н д а. Что ж, ты мой раб и не забывай, что я уже не люблю тебя, и что любовь твоя имеет для меня не большую ценность, чем преданность собаки, а собак топчут ногами. А теперь возьми меня на руки.

С е в е р и н. Как, госпожа?

В а н д а. Ты понесешь меня! Чего тут непонятного?

С е в е р и н  подхватил В а н д у  и понес в комнату. 

В а н д а. Помоги мне раздеться.

С е в е р и н  помогает В а н д е  снять одежду.

В а н д а. Подай ночной меховой халат.

С е в е р и н  подает В а н д е  халат.  В а н д а  надевает халат и ложится на оттоманку.

В а н д а. Сними мне ботинки и надень бархатные туфли.

С е в е р и н  снимает с  В а н д ы  ботинки, В а н д а  в это время берет со столика хлыст и небрежно поигрывает им. 

С е в е р и н. Как ты прекрасна, как изумительно фантастична сейчас!

В а н д а (смеется). Вот как? Жаль, что невозможно закрепить это мгновение.

С е в е р и н. Почему же невозможно? Разве не будет гордиться всякий художник, даже самый знаменитый, если ты ему позволишь увековечить тебя своей кистью? Ты не должна, как другие, погибнуть совсем и навеки, не оставив и следа своего существования. Твой образ должен жить и тогда, когда сама ты давно уже превратишься в прах, твоя красота должна восторжествовать над смертью!

В а н д а. Жаль, что в современной Италии нет Тициана или Рафаэля. Впрочем, быть может, любовь заменить гений… Кто знает, не мог бы наш юный художник?.. да, пусть он напишет меня, а я уж позабочусь о том, чтоб Амур мешал ему краски…

Картина 11.

Дом Ванды.

Заходит Х у д о ж н и к. Навстречу ему выходит С е в е р и н.

С е в е р и н. Как прикажете доложить?

Х у д о ж н и к. Имени у меня еще нет, к сожалению. Скажите только вашей госпоже, что пришел немецкий художник из парка и просит… впрочем, вот и она сама.

В а н д а. Григорий… О, это вы! 

Х у д о ж н и к  целует В а н д е  руку.

В а н д а. Григорий проведет вас ко мне. 

В а н д а поспешно ушла. С е в е р и н  и Х у д о ж н и к  проходят в комнату В а н д ы.

Х у д о ж н и к. Вы любите эту женщину?

С е в е р и н. Да.

Х у д о ж н и к. Я тоже ее люблю. У нас в Германии есть гора, в которой она живет. Она ведьма.

Х у д о ж н и к  и  С е в е р и н  зашли в комнату В а н д ы.  В комнату вошла В а н д а  в одной меховой шубе и с хлыстом в руке.

В а н д а. Кажется, вы хотели написать меня в образе Пресвятой Девы? Сейчас я покажу вам другой портрет. Вы должны его скопировать.

В а н д а  прилегла на оттоманку, С е в е р и н  лег у ее ног,  В а н д а  поставила на него свою ногу, правой рукой играет хлыстом.

В а н д а. Григорий, посмотри на меня своим глубоким фанатическим взглядом… вот так... хорошо… (Художнику). Ну, нравится вам эта картина?

Х у д о ж н и к. Да… Такой я напишу вас… 

В а н д а  откинула ногой С е в е р и н а,  села на оттоманке.

Х у д о ж н и к. Я представляю себе богиню любви, снизошедшую с Олимпа к смертному на нынешнюю холодную землю. Она зябнет здесь и старается согреть свое величественное тело в мехах, а зябнущие ноги – на теле возлюбленного. Я представляю себе фаворита прекрасной деспотической властительницы, которая стегает рабов хлыстом, устав целовать его, а тот тем безумнее любит ее, чем больше она попирает его ногами… Вот так я себе представляю и назову картину «Венера в мехах». 

В а н д а  улыбается.

Х у д о ж н и к. Ваше лицо сейчас совершенно потеряло то выражение, которое мне нужно будет для картины.

В а н д а. То выражение, которое вам нужно будет для картины? Минутку…

В а н д а  встала и бьет С е в е р и н а  хлыстом. 

В а н д а. Теперь у меня то лицо, которое вам нужно будет?

Х у д о ж н и к. Выражение то, но я не смогу писать теперь…

В а н д а (насмешливо). Почему? Быть может, я могу вам помочь?

Х у д о ж н и к. Да! Ударьте и меня!

В а н д а. О, с удовольствием! Но если я хлестну, то по-настоящему.

Х у д о ж н и к. Засеките меня насмерть!

В а н д а. Вы позволите мне связать вас?

Х у д о ж н и к. Да.

В а н д а  из  ящика столика достала веревки.

В а н д а. Вы решаетесь отдаться на гнев и на милость Венеры в мехах, прекрасной женщины-деспота?

Х у д о ж н и к. Вяжите меня…

В а н д а  связывает Х у д о ж н и к а, бъет его. Перестала бить, развязала.

В а н д а. Теперь вы сможете писать? 

Х у д о ж н и к. Красавица… Богиня…

В а н д а. Сколько  вы хотите за работу, я могу щедро вознаградить вас.

Х у д о ж н и к. О, вы мне уже заплатили.

В а н д а. Вот как? Что ж, тогда я жду картину. Завтра же и начнем. А сейчас уходите, я устала! 

В а н д а  подала художнику руку. Х у д о ж н и к  поцеловал руку и тихо вышел.

В а н д а. Мне жаль этого бедного художника! 

С е в е р и н  молчит.

В а н д а. Ах, я забыла, что говорю с рабом! Я хочу выехать, хочу рассеяться, забыться. Коляску, живо!

В а н д а  выходит, С е в е р и н  выходит за ней.

Картина 12.

Бал. Танцуют  пары.  В а н д а  танцует попеременно с мужчинами.  

Заходит Г р е к. Танцует с каждой из женщин. Наконец, всего на мгновение, ведущей парой становятся Г р е к  и  В а н д а.  В а н д а  танцует с  С е в е р и н о м.

В а н д а. Он так хорош, что у меня дух захватило…

С е в е р и н. Я понимаю, какое впечатление он должен был произвести на тебя… я сам был вне себя и могу себе представить…

В а н д а. Можешь себе представить, что он – мой возлюбленный и что он бъет тебя хлыстом, и для тебя это наслаждение…

В а н д а  снова попеременно танцует с мужчинами, а  С е в е р и н  и  Г р е к  с женщинами и вот снова на мгновение Г р е к  и  В а н д а  вместе  и  В а н д а  опять с  С е в е р и н о м.

В а н д а. Как его зовут?

С е в е р и н. Алексей Пападополис.

В а н д а. Грек? 

С е в е р и н. Да. Сейчас он живет во Флоренции, говорят, у него огромное состояние...

Опять меняются пары, и  В а н д а  танцует с мужчинами попеременно.

В а н д а. Он опасен. Ты боишься его? Я его боюсь. Есть у него жена?

С е в е р и н. Нет.

В а н д а. Возлюбленная?

С е в е р и н. Нет.

Меняются пары, В а н д а  в паре с  Г р е к о м, но на этот раз они танцуют вдвоем и не меняют свой пары. С е в е р и н  остается в стороне, ему пары нет.

Бал окончен, пары расходятся. К  С е в е р и н у  подходят В а н д а  и  Г р е к.

Г р е к. Плащ для дамы.

С е в е р и н  поморгает В а н д е  надеть ее шубу.

В а н д а (Греку). Что вы говорили о нраве львиц?

Г р е к. Когда на льва, которого она избрала, с которым живет, нападает другой, львица спокойно ложится наземь и созерцает борьбу, и если ее супруг терпит поражение, она не приходит ему на помощь, она смотрит, как он истекает кровью в когтях своего противника, и следует за сильнейшим. Такова природа женщины.

В а н д а  и  Г р е к  вышли. С е в е р и н  поплелся за ними.

Картина 13.

Кабинет Лео.  

А н н а  пишет за его столом. Заходит  Л е о. Поцеловал  А н н у  в шею.

Л е о. Я знаю, что ты любишь меня, и я испытал бы мучительное наслаждение, если бы ты захотела  привести в исполнение «Венеру в мехах».

А н н а. Ты знаешь только одно «Венера в мехах», «Венера в мехах»… Ты не видишь жизнь такой, какая  она есть! Мы не знаем сегодня, будет ли у нас завтра что поесть. Так было уже много лет, так будет и впредь. Много чудных вещей впоследствии, а пока голая нищета.

Л е о. Да, я не написал ни строчки, но это потому, что ты отказалась отдаться этому берлинскому депутату, а ведь он похож на Грека из «Венеры в мехах», ты должна была стать его любовницей.

А н н а.  Я не буду его любовницей. Ты поэтому решил наказать меня и перестал работать? Ты погубишь нас всех с твоею «Венерою в мехах».

Л е о. Почему это?

А н н а. Потому, что ты не знаешь никакого удержу, когда дело касается этого, ты сам тогда не понимаешь, чего ты требуешь от меня,  и не подозреваешь, к чему это может привести.

Л е о. Ах, это все твои старые мысли. Все, что ни случится в «Венере в мехах» зависит от тебя. Я, в сущности, буду только твоим рабом, и не буду иметь права голоса. Если дело примет плохой оборот, это твоя вина, а нисколько ни моя.

А н н а. Ты не понимаешь меня. «Венера в мехах» это самый важный вопрос в твоей жизни…Ты даже не понимаешь, что наше положение становится ужасным.  

Л е о. Если ты будешь упорствовать, не желая удовлетворить мою фантазию, я не буду больше настаивать, но при  первом встретившимся случае, я обращусь с этим к другой женщине, и ты можешь быть уверена, что я не встречу затруднения. Но должен тебе заметить, что это может привести к последствиям, которые не понравятся тебе.

А н н а. Хорошо, я сделаю так, как ты этого хочешь. Но для этой роли я предпочитаю простодушного молодого человека, а не старого развратника, и в этом человеке не будет ничего, напоминающего Грека.

Л е о. Ничего, я могу отказаться от этой части программы. Все, чего я желаю - чтобы ты изменила мне...

А н н а. А когда я это исполню, будешь ли ты удовлетворен и не потребуешь ли этого снова?

Л е о. Я хотел бы испытать это один раз... Подобная вещь не может повториться, ты сама должна понимать. Когда же это случится? Я не могу долго ждать этого момента. Это будет великое событие, самый счастливый день в моей жизни!

Л е о п о л ь д  взял меховую шубу и набросил на плечи  А н н е.

Л е о. Ты оденешь это  белое атласное платье, этот доломан и белые атласные туфли.

Л е о  стал на колени, поцеловал ногу А н н ы.

Л е о. Ты будешь очаровательна и прекрасна! Я уже завидую ему!

Л е о  поднялся с колен и направился к выходу. На пороге комнаты остановился.

Л е о. И не забудь попросить у своего простодушного молодого человека денег. Взаймы.

Л е о  вышел из комнаты.

Картина 14.

Комната Ванды. 

В а н д а спит на кровати. Со свечой в руке заходит С е в е р и н, подходит к кровати и смотрит на спящую В а н д у, потом падает перед кроватью на колени и плачет.

В а н д а  проснулась.

В а н д а. Северин? Северин, что с тобой? Ты болен? Бедный, бедный мой друг! Мне жаль, но я ничем не могу помочь тебе… при всем своем горячем желании я не могу придумать лекарства для тебя!

С е в е р и н. Ванда, неужели это неизбежно?

В а н д а. О чем ты?

С е в е р и н. Неужели ты меня больше не любишь? Неужели у тебя ни осталось ни капли сострадания ко мне? Твоей душой овладел этот красавец?

В а н д а. Я не хочу лгать тебе, он произвел на меня такое впечатление, от которого я не в силах отделаться, от которого я сама страдаю и трепещу. Этот человек – настоящий лев, сильный, прекрасный и гордый! Он должен быть моим… что я говорю! Я должна ему отдаться, если он захочет меня взять.

С е в е р и н. Подумай о своей чести, Ванда, если я для тебя уже ничего не значу.

В а н д а. Я думаю об этом. Я хочу быть сильной, пока я в состоянии, я хочу… я хочу стать его женой… если он этого захочет.

С е в е р и н. Ты хочешь стать его женой? Хочешь принадлежать ему навеки? Ванда, он не любит тебя! Прошу, не отталкивай меня! Я люблю, я боготворю тебя! Я – твой раб, я хочу на руках своих понести тебя через всю жизнь…

В а н д а (перебивает). Кто тебе сказал, что он меня не любит?!

С е в е р и н. Я не могу больше жить без тебя! Пожалей меня, Ванда, будь моей!

В а н д а. Ты сказал, что он меня не любит? Так утешься же этим!

С е в е р и н. Боже мой, да разве ты не живой человек? Разве у тебя нет сердца, как у меня!

В а н д а. Ты же знаешь - я из камня, «Венера в мехах», твой идеал! Так преклони колени и молись на меня!

С е в е р и н. Хоть каплю жалости…

В а н д а. Ты мне надоел! Я спать хочу, а ты мне мешаешь… дай мне уснуть.

С е в е р и н. Пожалей меня, не отталкивай меня… Никто и никогда не будет любить тебя так, как я…

В а н д а. Не мешай мне спать.

С е в е р и н  взял кинжал из стола.

С е в е р и н. Я убью себя здесь, на твоих глазах..

В а н д а. Делай, что хочешь, и только не мешай мне спать. Я спать хочу, ты слышишь?

С е в е р и н  бросился перед ней на колени.

С е в е р и н. Выслушай меня, Ванда… только пару минут…

В а н д а  схватила хлыст и ударила С е в е р и н а.

В а н д а. Раб!

Отшвырнула хлыст, рассмеялась, С е в е р и н  поднялся с колен и выбежал из комнаты.

Картина 15.

Терраса дома Ванды. 

В а н д а  выходит на террасу, обмахивается веером, останавливается. Присматривается.

В а н д а. Ты еще жив?

На террасу выходит С е в е р и н, поникший, удрученный.

В а н д а. Отчего же ты не уехал? Ах, может, у тебя нет денег? На!

В а н д а  кидает  С е в е р и н у  под ноги кошелек, С е в е р и н  его не поднимает, просто смотрит на  В а н д у.

С е в е р и н. Я пришел только за тем, чтобы пожелать вам счастья. Я вижу, сударыня, вы нашли своего господина.

В а н д а. Женщине нужен господин, его она может боготворить.

С е в е р и н. Ты боготворишь его? Этого грубого человека?

В а н д а. Я люблю его так, как никого еще не любила!

С е в е р и н. Что ж, возьми его в супруги, пусть он будет господином твоим… но покуда я жив, хочу оставаться рабом твоим…

В а н д а. Это было бы пикантно. Боюсь только, что он этого не потерпит. Он уже и теперь ревнует к тебе! К тебе! Он требовал, чтобы я немедленно отпустила тебя, когда я сказала ему, кто ты…

С е в е р и н. Ты сказала ему….

В а н д а. Я все ему рассказала… и он, вместо того, чтобы расхохотаться, рассердился и топнул ногой…

С е в е р и н. Он хотел тебя ударить? Говори же, Ванда! Да ты боишься его! Я больше ничего от тебя не хочу, ничего! Только всегда быть рядом, быть твоим рабом, твоей собакой…

В а н д а. Как ты мне надоел…

В а н д а отвернулась от  С е в е р и н а, пошла от него.

С е в е р и н. Да как ты со мной обращаешься? Это уже не жестокость, это низость и пошлость!

В а н д а  остановилась, повернулась к  С е в е р и н у.

В а н д а. Я могла бы отхлестать тебя, но я отвечу тебе не хлыстом, а словами. Ты не имеешь никакого права обвинять меня в чем-либо. Я всегда была искренна с тобой, неоднократно предостерегала тебя, я любила тебя, но ты захотел стать моим рабом, моей игрушкой… Так чего же ты хочешь теперь? Ты сделал меня такой, какова я теперь, и ты так малодушен и жалок, что обвиняешь меня.

С е в е р и н. Я виноват, признаю, но я уже настрадался из-за этого. Не доводи меня до крайности, Ванда! Теперь я снова мужчина! Оставь это и прекрати жестокую игру!

В а н д а. Пожар, вспыхнувший в соломе. Ты смешон! Женщине нужен муж, на которого она могла бы смотреть снизу вверх, а такого, который как ты добровольно подставляет спину, такого берут как занятную игрушку и бросают прочь, когда он наскучит.

С е в е р и н. Попробуй только бросить меня! Если ты не будешь моей, то больше ничьей не будешь! Я опасная игрушка…

В а н д а. Не выводи меня из себя!

С е в е р и н. Да что ты мне еще можешь сделать!

В а н д а. Я могу… я могу заставить тебя стать его рабом! У меня есть договор и ты весь в моей власти. Для тебя будет только наслаждением, если я велю тебя связать и разрешу ему делать с тобой, что захочет!

С е в е р и н. Ты с ума сошла!

В а н д а. Я в полном уме! Прошу тебя, не сопротивляйся мне. Я далеко зашла, но могу пойти еще дальше. Я почти ненавижу тебя теперь, и могла бы с истинным удовольствием смотреть, как он избивает тебя до смерти…

С е в е р и н  схватил  В а н д у  за руку и так пригнул ее к земле, что  В а н д а  упала перед ним на колени.

С е в е р и н. Я убью тебя, если ты станешь его женой! Ты моя, я не отдам тебя, я слишком тебя люблю!

С е в е р и н  прижал ее к себе и достал кинжал, прижал его к  В а н д е.

В а н д а (спокойно). Таким ты нравишься мне… теперь ты похож на мужчину, и я чувствую, что еще люблю тебя!

С е в е р и н. Ванда!

С е в е р и н  начал целовать  В а н д у, она отвечает ему тем же.

В а н д а (смеясь). Ну, что, довольно с тебя твоего идеала? Ты мной доволен?

С е в е р и н. Что ты… что ты говоришь?...

В а н д а. Я люблю одного тебя! А ты, глупый, не замечал и не понимал, что это была только игра… ты не видел, как мне было трудно и больно наносить тебе удары, ведь мне так хотелось обнять и поцеловать тебя… но теперь все кончено, правда? Теперь ты будешь рад обнять свою добрую, умненькую и хорошенькую жену и мы с тобой заживем.

С е в е р и н (перебивает). Ты станешь моей женой?

В а н д а. Да, дорогой мой… любимый… и ты больше не Григорий, не раб, ты – Северин, мой муж…

С е в е р и н. А Грек? Его ты не любишь?

В а н д а. Как ты мог поверить, что я люблю этого грубого человека?

С е в е р и н. Я готов был покончить с собой…

В а н д а. Как я дрожу при этой мысли. Я ненавижу эту Флоренцию, где ты был так несчастлив! Я хочу уехать отсюда немедленно, сегодня ночью. Помоги мне уложить чемоданы и будь добр, напиши за меня несколько писем, а я съезжу в город и покончу с прощальными визитами.

В а н д а  и  С е в е р и н  вышли.

Картина 16.

Комната в доме Лео.

Заходит  А н н а  в дорожном плаще, за ней служанка.

А н н а. Я просила вас не пускать детей на улицу. Вы отлично это знали и, тем не менее, что я вижу, вернувшись из Берлина? Саша разбил себе голову! А прошло всего восемь дней! Мне страшно подумать, что было бы, если б я вернулась через месяц! Почему вы молчите? Или ваша вина не очевидна? 

Ц е н з и. Госпожа, я тут ни при чем.

А н н а. Вот как? Наверное, это я виновата? 

Ц е н з и. Это мадемуазель Мейстер. Вам давно надо было от нее избавится.

А н н а. Я не могу этого сделать, эта переводчица правая рука Лео.

Ц е н з и. Госпожа, неужели вы так слепы и не видите, что она давно любовница вашего мужа?

А н н а. Мейстер? Эта увядшая старая дева?

Ц е н з и. Госпожа, как только вы уехали, она переехала в вашу спальню, стала носить ваше белье и вещи и…

А н н а. Говори.

Ц е н з и. И спать в вашей кровати с вашим мужем, а днем, чтобы дети им не мешали, они выгоняли их на улицу без присмотра.

Звонок в двери.

Ц е н з и. Это пришла мадемуазель Мейстер. Она всегда приходит в это время.

А н н а. Открой ей, и пригласи сюда Леопольда.

Ц е н з и  вышла из комнаты, А н н а  достала из комода хлыст и положила его на комод...

В комнату зашел  Л е о.

Л е о. Ванда? Когда ты приехала?

А н н а. Утренним поездом. Я видела Сашу. Что с ним?

Л е о. Ничего, он просто упал на улице, но право, это ничего.

В комнату зашли Ц е н з и  и  М е й с т е р.

М е й с т е р. Мадам? Вы уже вернулись?

А н н а  подошла к выходу из комнаты.

А н н а. Цензи, повторите все, что вы мне только что рассказали. Не бойтесь, Цензи, говорите.

Ц е н з и. Госпожа, как только вы уехали, мадемуазель Мейстер стала спать в вашей спальне с вашим мужем и носить ваше белье и одежду. А днем она выгоняла ваших детей на улицу без присмотра, и поэтому Саша разбил себе голову.

А н н а. Спасибо, Цензи, идите.

Ц е н з и  вышла.

А н н а.  У вас есть, что мне сказать?

Л е о. Ванда, не принимай все так… это не то, что ты могла подумать…

М е й с т е р. Мадам, я только выполняла ваши слова и заменила вас во всем.

А н н а  закрыла дверь на ключ. Подошла к комоду.

А н н а.  Вы слишком буквально поняли мои слова, мадемуазель. И вы за это ответите!

А н н а  взяла кнут и принялась бить  М е й с т е р, гоняя ее по всей комнате. Л е о  молча смотрит за ними.

М е й с т е р. Доктор, защитите меня! Да защитите же меня наконец! Я отказываюсь от своей должности! Мадам, я подам на вас в суд!..

А н н а  перестала бить  М е й с т е р, открыла дверь.

А н н а. Пошла вон!

А н н а  вытолкала  М е й с т е р  из комнаты.

А н н а. Леопольд, немедленно убери из моей комнаты все свои вещи, все меха и кнуты…

Цензи!

Вошла Ц е н з и.

А н н а. Цензи, помоги доктору вынести из комнаты все его вещи! Быстро!

Ц е н з и  и  Л е о  выносят вещи.

А н н а  взяла кнут.

А н н а. Лео! Забери это! Я больше никогда не возьму кнут в руки! И никогда не надену меха и никогда больше не услышу ни слова о Греке! Какое это счастье избавится от мучения этих десяти лет и снова принадлежать самой себе!

Картина 17. 

Комната Ванды. 

В а н д а  отдыхает на оттоманке. Зашел  С е в е р и н.

В а н д а. О Северин. Я ждала тебя!

В а н д а  встала, подошла к  С е в е р и н у, поцеловала его, села на оттоманку, а  С е в е р и н сел у ее ног.

В а н д а. Я сегодня очень влюблена в тебя! Как хороши твои глаза! Они всегда нравились мне, а сегодня совсем опьяняют… а ты… ты холоден… словно у тебя в руках не я, а полено... я не нравлюсь тебе больше? Видимо, мне снова надо стать жестокой? Знаешь, я немножко побью тебя хлыстом…

С е в е р и н. Перестань, дитя…

В а н д а. Я так хочу!

С е в е р и н. Ванда!

В а н д а. Поди сюда, дай мне связать тебя! Я хочу видеть тебя влюбленным по настоящему… 

В а н д а  связала  С е в е р и н а  и привязала его к колонне.

В а н д а. Вот так! Пошевельнутся можешь?

С е в е р и н. Нет.

В а н д а. Отлично.

С е в е р и н У меня такое чувство, что мне предстоит казнь.

В а н д а. Сегодня ты и должен хорошенько отведать хлыста!

С е в е р и н. Тогда надень меха, прошу тебя!

В а н д а  улыбнулась и набросила меха на плечи.

В а н д а. Знаешь ли ты историю о быке тирана Дионисия? Один придворный изобрел для него новое орудие пытки – железного быка, в  который запирался приговоренный к смерти, а затем бык ставился на огромный костер и накалялся, а приговоренный начинал так кричать, что казалось, ревет сам бык. Первым в этого быка Дионисий заключил самого изобретателя. Ты привил мне эгоизм, высокомерие и жестокость – ты будешь первой жертвой своего злого дела. Любишь ли ты меня?

С е в е р и н. До безумия!

В а н д а. Тем лучше, тем большее наслаждение доставит тебе то, что я хочу с тобой сделать…

С е в е р и н. Что ты задумала? Я не понимаю тебя… В глазах твоих жестокость, и ты так изумительно хороша… совсем, совсем «Венера в мехах».

В а н д а  подошла к  С е в е р и н у  и поцеловала его.

С е в е р и н. Где же хлыст?

В а н д а  отошла от  С е в е р и н а, помрачнела.

В а н д а. Так ты во что бы то ни стало хочешь отведать хлыста?

С е в е р и н. Да.

В а н д а. В таком случае возьмите хлыст!

В комнату вошел Г р е к.

С е в е р и н. Развяжи меня!

В а н д а. Разве вы не раб мой, не моя собственность? Показать вам наш договор? 

С е в е р и н. Развяжи меня! (Пробует порвать на себе веревки).

В а н д а. Может он вырваться? Он грозил убить меня.

Г р е к  подошел к С е в е р и н у  и затянул узлы покрепче.

Г р е к. Не беспокойтесь об этом.

С е в е р и н. Я позову на помощь.

В а н д а. Вас никто не услышит. Находите ли вы меня в эту минуту только жестокой и безжалостной, или я собираюсь сделать низость, пошлость? Любите ли вы меня или ненавидите и презираете? Говорите же! (Греку). Вот хлыст, возьмите.

С е в е р и н. Не смейте! Я вам не позволю…

Г р е к. Это вам только кажется, оттого, что на мне нет мехов!

Г р е к  надел на себя меха.

В а н д а. Я от вас в восторге!

В а н д а  и  Г р е к  целуются.

Г р е к. Вы хотите, чтобы я в самом деле избил его хлыстом?

В а н д а. Делайте с ним, что хотите!

С е в е р и н. Вы жестоки! 

Г р е к  начал бить  С е в е р и н а,  а  В а н д а  запирает чемоданы, зашли  Н е г р и т я н к и, забрали чемоданы. 

В а н д а (с юмором, издеваясь). Я жажду развлечений. Кто наслаждается, тот не должен чувствовать жалости и его не должно страшить наслаждение, полученное за счет страданий других, он должен превращать в рабов людей жаждущих наслаждения так же, как и он сам, без сожаления, без раскаяния использовать их для своей выгоды, своего удовольствия, и не задумываться о том, хорошо ли они себя при этом чувствуют, не погибают ли они. От века наслаждение и жестокость, свобода и рабство шли рука об руку!

Г р е к  на прощание ударил еще раз  С е в е р и н а, передал хлыст  В а н д е,  В а н д а  откинула хлыст под ноги С е в е р и н у, взяла под руку  Г р е к а  и они вышли из комнаты.

В команту вошли Н е г р и т я н к и, развязали С е в е р и н а.  С е в е р и н  упал на колени. 

Н е г р и т я н к и  убирают в комнате, отодвигают завесы, освобождая статую  В е н е р ы.

Г о л о с  В а н д ы. Милостивый государь! Теперь, когда прошло больше трех лет после той ночи во Флоренции, я могу, наконец, признаться вам, что очень любила вас, но вы сами задушили мое чувство своей фантастической рабской преданностью, своей безумной страстью. С той минуты, когда Вы сделались моим рабом, я почувствовала, что не могу быть вашей женой, но меня увлекла мысль осуществить для вас ваш идеал, и, быть может, излечить Вас, - при том самой наслаждаясь восхитительной забавой... я надеюсь, что вы выздоровели под моим хлыстом. Лечение было жестоко, но радикально...»

С е в е р и н  взял хлыст, лежавший под его ногами, поднялся с колен.

С е в е р и н. Лечение было жестоко, но радикально… кто позволяет себя хлестать, тот заслуживает хлыста?.. Если бы я только догадался ударить ее хлыстом!

С е в е р и н  щелкает хлыстом вначале неуверенно, потом четко и ясно. Н е г р и т я н к и, услышав звук удара, подходят к С е в е р и н у  и опускаются перед ним на колени.

С е в е р и н  щелкает хлыстом, Н е г р и т я н к и начинают танцевать безумный, сумасшедший, волшебный танец рабынь и господина.

